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一!引言

马丁·路德("#$%&’ ()%*+$,-./01-2.34是 -3 世纪德国著
名的神学家、重要的宗教改革家和伟大的 圣经》翻译家。"宗

教改革"(5+67$8#%&7’) 这一术语被历史学家和神学家主要
用来指那场发生在西欧的运动,涉及人物有马丁·路德、茨温

利、加尔文等,涉及范围是该区域基督教会的伦理、神学、机

构改革。9-:;<0=>4宗教改革运动始于 -. 世纪的一系列变革,到 -3
世纪达到高潮并且一直延伸到 -? 世纪。 很多历史学家宣称

宗教改革是历史上的一个重要分水岭, 也是现代世界的开

端。 9=:;<-@24宗教改革可说是中世纪崩溃的一个回应,追究其因,

还要再回到新旧约圣经中,学者们逐渐认识到教皇的权威与

圣经的教导不符。 宗教改革力图回到创造、堕落与救赎的圣

经世界观,并以此为根基来发展文化。 90:;<?.A?24早期的宗教改

革,路德的影响具有决定性的意义。他写了一系列改教文章,

参与多起宗教论战,提倡修改宗教礼义,亲自着手翻译德文

 圣经》,奠定了他作为深受欢迎的改教主将的声誉。

马丁·路德对西方文明的贡献超越了基督教教义的范

畴。 德语 圣经》是宗教改革运动的最伟大的成就之一,它不

仅是一种宗教教义的源泉而且是统一德国语言和振奋民族

精神的主要动力。 9=:;<=>>4路德的圣经翻译不仅促进了德国语言

的标准化,而且还把 圣经》带到了千家万户和平民百姓手

中,同时还对翻译理论做出了重大贡献---即提出了数条翻

译技巧和原则。

二!马丁"路德的生平和宗教改革活动

马丁·路德于 -./0 年 -- 月 -> 日出生在德国艾斯莱本

城。 他的父亲是一位小型矿场主人,母亲是个迷信的普通妇

女。作为虔诚的天主教徒,父母从小对他一直很严格。路德于

-2>- 年就读于埃尔福特大学 , 按照父亲的意愿攻读法律。

-2>2 年的一个夏日午后, 路德独自走在野外时几乎被雷电

击毙, 极度恐惧之中他呼叫保护他的圣徒说:"圣安妮啊,救

我!我愿意作一名修士!"返校后,他立即将书籍卖掉,前去奥

古斯丁隐修院叩门。 -2>3 年路德发愿做了修道士,一年后他

被按立为牧师。 -2-= 年路德在维登堡大学获得神学博士学
位并开始教授 圣经》课程。 他在讲授 罗马书》中第 - 章 -?
节的话"义人必因信得生"时,突然领悟保罗关于称义的教

义,他的整个神学观点动摇了。 路德开始明白,无需善行,惟

独信心使人称义、使人得自由、使人得救。 9.:;<.>.4

-2-? 年,教会为了重建罗马圣彼得教堂筹集资金再次出

售赎罪券(&’B)CD+’E+F)。 赎罪券是书面的应许,保证减少炼
狱的时间,作为对购买者的回报。 美因茨的大主教阿尔伯特

出于私利允许在他的教区内销售, 一名叫做约翰·台彻尔的

修士为了促销创作了这首有名的小曲:"奉献箱里的铜板叮

当一响,炼狱里的另一个灵魂就跟着跳出来。"路德对这种有

价的赎罪形式十分反感,写了 九十五条论纲》批评出售赎罪

券以及教会的其他许多弊端, 质疑教会的地位和教皇的权

威,并于 -2-? 年 -> 月 0- 日将 论纲》钉在维登堡大教堂的
大门上。 这一举动是公开对罗马天主教宣战,也打开了德国

宗教改革的闸门。

罗马教廷当然对此十分恼火, 把马丁·路德列在梵帝冈

严密观察的黑名单上,幸而有路德自己的亲王"智者"腓特烈

;G$+B+$&EH %*+ I&F+J-.30A-2=24出面保护才暂时免于迫害。但
路德并未妥协,而是继续挑起论战和撰写论文为宗教改革辩

护。 -2=> 年 3 月 -2 日教皇颁发诏书谴责路德,命令他撤回
自己的观点。 路德拒绝,当众焚烧了诏书。 教皇大为震怒,宣

布开除其教籍,并传唤他出席沃尔姆斯国会。 德国皇帝和教

会特使命其公开放弃异端见解, 路德发表了名垂千古的宣
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言:"我的良心听命于神之道。 因为违背良心,既不安全也无

益处,因此,我不会宣布放弃神的道。 我别无选择,这就是我

的立场,愿神拯救我,阿门。"!"#$%&’()路德再次拒绝妥协,处境越

来越严峻。 这时他的那位保护者腓特烈亲王安排了一场绑

架,将路德劫持在瓦尔特堡一座古堡里。 在那儿他开始翻译

 新约圣经》。 新约全书》的德文版于 *"++ 年就在德国出版,

整本 圣经》到 *",& 年出版。

三!马丁"路德的#圣经$翻译原则

*-主张用通俗、简明,能为广大民众所接受的本民族语
言进行翻译。 既然 圣经》的读者对象是普通百姓,那么翻译

中应当采用地道的德语,而不是拉丁化的德语。 为了使这类

不懂外语、文化水平较低的读者能用德语看懂 圣经》,就要

采用人民大众的语言。 路德善于吸收各个地区、各个阶层的

语言和表达法,他熟悉各种大众化的习语和谚语,并且把它

们贯穿到他的译文中去。为了寻找为大家能理解和接受的德

语词汇,他常与各阶层的人民接触,经常去问家中的老妪、大

街小巷的顽童、集市上的老百姓。 路德通过翻译 圣经》给不

少德语词汇以新的释义, 使不少惯用语和成语为全国所接

受,他成了统一的书面德语的开拓者和奠基人。 ./#$%&*0

+-只有意译才能再现原文的形式、风格和精神。 路德说,
最好的翻译方法是按照译入语的使用习惯选择最适当的表

达法1用地道的译语再现原作的精髓。 尽管在此以前已经有
人呼吁翻译要注重达意,但是正是路德率先认识到翻译通俗

易懂的重要性。 他不仅从总体上捍卫他的原则,宣称只有这

样民众才能理解神圣经文的含义,而且还系统地总结了一系

列的翻译原则。 .23$%*&4*"0 路德在翻译时并不局限于字面,而是

努力寻找德国人如何表达源语。 例如,基督说:56 789:;7<=7
>?@;=A ?A B?C9=<9@。 如果逐字逐句译成"丰富的心嘴巴说出",

这就不是正确流畅的德语, 当然没有一个德国人会这么说

的。但是妈妈和大街上的普通人会说:"心里充满的会从嘴上

流出来。 "这就是他力图表达的那种恰如其分的德语。 又如,

当天使迎到马利亚,对她说:"马利亚,你满了恩典,我问你

安,主与你同在了。 "这句话就是简单的从拉丁文直译过来

的,也不是地道的德文,因为德国人不说"满了恩典"之类的

话。所以路德把这句话译成了"蒙大恩的女子"。这样,德国人

至少能想到天使问安的含义.*#(%,",4,"&)

,-翻译必须集思广益。 路德翻译时很早就注意到合作原

则。 尤其是在翻译 旧约圣经》时,虽然他的希腊文和拉丁文

水平不差,但他更愿意依靠集体的智慧。 因此他组成一个翻

译委员会,其中包括许多专家学者,他们定期会面,讨论和修

订翻译中所出现的种种问题。他评论说:"圣哲罗姆尽了一个

人所能尽到的最大力量,比任何人都译得好。 但要是他在翻

译时有一两个助手,圣灵就会像 马太福音》中所说的那样体

现在他身上。翻译之事不能独来独往,因为正确、恰当的译词

不总是被一个人想到。 ".(#(%/2)

&-译者要有严肃认真的态度。 路德的翻译态度是极其严

肃认真的,为了更好的理解摩西法典中的祭祀仪式,他让村

里的屠夫剖开几只羊来研究其内脏1当他在"新耶路撒冷"碰

到有关他不熟悉的有关宝石的记载时,就从收藏家里找来类

似的宝石进行研究。路德描写他工作态度时说:"我一直努力

要译成纯正且准确的德文。 经常会出现这种情况,即我会为

了一个词搜肠刮肚三四个星期,有时还会一无所获。 在翻译

 约伯记》时,我让菲利浦先生和奥拉格拉斯先生工作得十分

辛苦。有时四天才译了三行。如今 约伯记》已译成了德文,大

家可以阅读、批评。现在人们可以一口气读三四页,丝毫意识

不到现在一马平川之处以前曾布满了巨砾、路障。 我们当时

必须以流汗辛劳除掉这些巨砾、路障,使大道畅通无阻。 ".*#

(%,"+)

"-提出了七条具体的翻译原则。 路德研究他人的翻译作

品并且结合自己的翻译实践总结出了数条翻译技巧和方法:

(*)可以改变原文的词序;(+)可以合理运用语气助词;(,)可
以增补必要的连词;(&) 可以略去没有译文对等形式的原文

词语;(")可以用词组翻译单个的词;(/)可以把比喻用法译
成非比喻用法,把非比喻用法译成比喻用法;(2)注意文字上

的变异形式和解释的准确性。 .D#(%+,4+&)

四!马丁"路德的#圣经$翻译的影响

*-对翻译理论和实践的发展做出了贡献。 两千多年来,
西方对翻译的思考说到底还没有摆脱翻译 圣经》的固定模

式,对神圣的文本的"忠实"确定了人们的翻译态度,也就是

说不管面对什么文本,都要采取"忠实"的态度,由于 圣经》

翻译这一源头,形成了"忠实"情结。 .*’#(%24()忠实意味着直译,

译者面对宗教经典只有"忠诚"和"服从",不得歪曲与误解,

也不得增减。路德是率先公开提出并实践以读者为中心的翻

译原则的翻译家之一1他抛弃当时流行的直译和死译的僵化
翻译方法,充分考虑目的语读者的接受能力,主张意译并坚

持用通俗明了而且能为广大民众所接受的语言来翻译  圣

经》,从而树立了一种全新的和实用的翻译原则。

+-促进了德国语言的统一和德国文学的发展。 德国虽然

直到 *D 世纪才在政治上统一,但是通过路德的 圣经》的印
刷出版,德语取得了一种稳定性和标准话的地位。 当时德国

分成许多部落和方言,没有一种方言能够充当统一文学语言

的纽带。 路德以萨克森方言为基础并进行了改编,还用各地

的方言和作家们的词汇来加以丰富,使之成为各地老百姓都

能理解和接受的大众化语言。由于路德善于从日常用语中采

集许多丰富的词汇, 又因他善于运用德语创造文学作品,所

以他翻译 圣经》运用德语时恰切、生动,以至诗歌、戏剧用

语,甚至连教堂的唱诗班都使用他创新的德语。对此,恩格斯

曾予以高度评价,认为"路德不仅扫清了教会这个奥吉亚斯

的牛圈,而且也扫清了德国语言这个奥吉亚斯的牛圈,创造

了现代德国散文,并且撰写了成为 */ 世纪 马赛曲》的充满
胜利信心的赞美词和曲"。 .**#(%&&/)路德的译文是忠实于 圣经》

精神的地道传译,它弘扬了德国语言的全部财富、力量和魅

力,这是第一部德语经典之作,它开辟了德国文学的金色年

代。 以克洛普施托克,莱辛,赫尔德,歌德等为代表的德国作

,!"!,



家和诗人都是新教徒并且都从路德 圣经》中汲取了养分。20
世纪世界各地的德国人都在讲这门由马丁·路德创造出来的

高地德语,他的 圣经》翻译改变了德国文学发展的方向。

3.推动了宗教改革的深入发展。 马丁·路德所进行的改

革从根本上说是一场革命,是资产阶级革命的前奏。 可以说

至少在中世纪止,欧洲的历史也是一部宗教史。 在漫长的历

史过程中,政治和宗教紧密结合。 罗马天主教廷统治着整个

欧洲,教皇是欧洲社会最高精神主宰,拥有跨越国界的生杀

大权。 教皇通过各国各地的教会对全社会进行精神统治,以

"神权"压制人权,以"神圣"禁锢个性,以天主教义反对科学

创造,以经院哲学封杀学术自由,企图以一本 圣经》定天下,

通过控制对 圣经》的解释权和阅读权随心所欲地篡改教义。

路德确立了与罗马教廷说教不同的新教,严重冲击了罗马教

廷的神权统治。 路德翻译的 圣经》一旦为人民大众所掌握,

不仅成为他们反对僧俗统治阶级的工具,促进了他们反对罗

马教会和反对专制主义的斗争, 而且成为宗教改革的推动

力,使德国的社会政治发生变化。 宗教改革和人文主义运动

一样强调爱国主义思想和民族感情。路德翻译 圣经》也努力

加强了德国的民族意识。 也使德国教会走上民族化的道路,

推动了德意志民族意识的觉醒,完成了宗教独立的壮举。 %&2’

(()*+,0) 发生在德国的这场改革很快波及欧洲其它国家和地

区,加尔文教和英国国教先后创立,形成基督教三大新教教

派。 因为新教国家再也不受强大的罗马天主教的束缚,思想

自由和学术自由之风兴起,导致新教欧洲十七、十八世纪文

化和文明的迅速发展。

-.推动了英语 圣经》以及其他语言版 圣经》的翻译和

各国民族语言的发展。 不难设想,德语 圣经》的影响远远超

过德国边界。在路德改教以前各地所通行的 圣经》是以拉丁

文为主,各国很少自行翻译 圣经》。 随着宗教改革运动的传

播和德语 圣经》的影响,欧洲许多国家开始将 圣经》译成自

己的民族语言,各国语言版的 圣经》不断涌现。 荷兰、瑞典、

冰岛、丹麦等国语言的 圣经》直接来源于德语 圣经》。 捷克

宗教改革家胡斯(&3,2+&-&.)的信徒们着手翻译几种捷克

语 圣经》,最终于 &)&3 年完成了六卷本 圣经》的翻译。在德
国和讲法语的瑞士, 约翰·加尔文领导的宗教改革运动产生

了好几种本国语 圣经》。宗教改革运动带来了 圣经》印刷出

版的繁荣,德语 圣经》的翻译就自然转向英语 圣经》的翻

译,路德的德语版本导致了廷代尔的英语版本的诞生。威廉·

廷代尔 (/011023 45672189 &-:-+&.3))被称为 "英语圣经之

父",是他第一个把 圣经》翻译成大众英语出版并因此被烧

死在火刑柱上。 廷代尔在翻译的指导思想上也遵循路德的

"通俗易懂"的原则,力求使译文能让"扶犁的庄稼汉"看懂。

他在路德的家乡维登堡完成了 圣经》英译并且据说得到了

路德的帮助。有人批评他盲目地照搬甚至剽窃路德的德文翻

译,虽然最近的调查研究证明这个指责有些过分,但是很明

显在他的导言和注释基本上是翻译路德的德文  圣经》。 %&3;

((&,3)廷代尔的翻译几乎影响了随后所有的 圣经》版本,而且

在很大程度上被后来的英文版 圣经》借用和仿效,特别是

"詹姆士国王版本"即"钦定本圣经"更是如此。

五!结语

路德的德文 圣经》翻译无论从宗教、社会、历史还是语

言、文学等方面考虑都有重大的意义。这是第一部民众的 圣

经》,它不仅对德国人的生活和宗教产生了深远的影响,而且

创造了为民众所接受的文学语言形式,为德国语言的统一和

发展做出了巨大贡献。历史上很难有别的著作能像路德的译

作那样在铸造民族精神、弘扬民族文化、以及缔造民族语言

方面取得如此巨大的成就。路德的 圣经》翻译在世界翻译史

和文化史上具有划时代的意义,它一方面促进了翻译理论的

发展,另一方面加快了宗教改革运动的进程,同时还推动了

德国语言和文学乃至世界文明的进步。
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